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Предметом рассмотрения данного исследования являются особенности выражения за-
прета в креолизованных текстах. Под креолизованными текстами принято понимать «тек-
сты, фактура которых состоит из двух негомогенных частей: вербальной (языковой/речевой)
и невербальной (принадлежащей к другим знаковым системам, нежели естественный язык»
(Ю.А. Сорокин, Е.Ф. Тарасов). Это паралингвистически активные тексты, особую часть
которых составляют иконические (изобразительные) средства (Анисимова Е. Е.).

Под запретом принято понимать указание, запрещающее какое-либо действие. Суще-
ствуют различные типы запретов, такие как вынужденный запрет (Ich bin gezwungen, es
nicht zu erlauben); категорический запрет (Das d&uuml;rfen Sie nicht! ); экспрессивный ка-
тегорический запрет (Auf keinen Fall! ); запрет-возмущение (Ich verbitte mir diesen Ton! );
запрет-мольба (Um Gottes Willen, machen Sie das nicht! ); официальный запрет, регламен-
тирующий поведение (Eintritt verboten! ).

При анализе «запрета» в креолизованных текстах были выделены следующие формы
его выражения: 1) изобразительная; 2) изобразительно-вербальная; 3) вербальная. Вер-
бальная и изобразительная части связаны между собой отношением:

- взаимодополнения: вербальный комментарий описывает изображение, дублируя
его информацию; ему отводится вторичная функция, так как изображение понятно и без
слов (Изображение перечеркнутой сигареты и подпись Rauchen verboten!)

- взаимозависимости: изображение зависит от вербального комментария, без кото-
рого его смысл неясен или может быть превратно истолкован; вербальному комментарию
отводится первичная функция (Verbot f&uuml;r Personen mit Herzschrittmacher) .

Таким образом, следует отметить, что вербальная часть, сопровождающая визуаль-
ную, очень важна для верного толкования изображения.
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